Замечательные дни Куникиды и Катая
После полудня на улице, откуда доносился запах готовящегося ужина, беззаботно проплывало облачко. На углу центральной улицы в старом японском доме с черепичной крышей (настолько старом, что строение слегка покосилось), раздался звук открываемых сёдзи.
– Катай, это я. Вхожу.
Не позвонив в звонок и не постучав, даже не дождавшись ответа, человек по имени Куникида ворвался без разрешения. Оттолкнув ногой разбросанные деревянные гэта, он освободил место для своих ботинок. Сняв обувь, он прошел в коридор, безжалостно ступая на скрипучие половицы. Куникида вошел в комнату, где находился хозяин этого почти древнего дома. Обитатель не проявил ни мельчайшего удивления, ни грамма обеспокоенности к столь внезапному вторжению.
– Что там у тебя в пакете, Куникида? – заметив вошедшего, почти безразлично спросил он.
– Яблоки, – ответил Куникида.
Из-под футона донесся короткий звук. Что-то похожее на "ох" или "ах". Куникида окинул взглядом помещение. Его выражение лица словно говорило: "В твоей комнате, как всегда беспорядок" и "Уберись уже здесь наконец, черт побери". Но Куникида промолчал. Потому что эти слова были сказаны им уже две или три тысячи раз. Куникида любил чистоту. Это скорее была одержимость, нежели просто любовь. Объяснять, каким образом эта комната заставила одержимого аккуратностью Куникиду бросить один взгляд и смириться с мыслью "ну и ладно" – слишком длинная и муторная история, чтобы рассказывать ее здесь.
Катай всегда утверждал: "Несмотря на то, что все выглядит так, как выглядит, все рассортировано по схеме, которую могу понять только я. Таким образом, если я нарушаю эту закономерность, значит нарушаю и свой образ жизни".
Это было довольно логичное рассуждение. После двадцатикратной уборки комнаты Катая, Куникида пришел к выводу, что, возможно, Катай действительно был прав. С тех пор он оставил все попытки убедить его в пользе организованности, аккуратности и чистоты.
Мы должны поговорить об этих двух.
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*Сёдзи — один из традиционных архитектурных элементов японского дома, разделяющий его пространство. Может выступать в качестве окна, двери или перегородки между комнатами.
*Гэта — японские деревянные сандалии/сабо в форме скамеечки, одинаковые для обеих ног.
Куникида Доппо и Катай Таяма.
Эти двое — одаренные, обладающие необычной силой. Каким-то образом они создали непробиваемую связь друг с другом, и это никак не связано с тем, что они являются близкими друзьями уже около десяти лет. Их дружба завязалась не потому, что они прошли через тяжелейшие испытания вместе, и не потому, что их способности идеально дополняли друг друга, делая их дуэт неразлучным. Просто в один момент они поняли, что проводят вместе времени больше, чем со своими семьями. Но тогда никто из них не помнил, как они вообще стали друзьями. Те, кто их знал, считали взаимоотношения между ними необычными, однако ни Куникида, ни Катай не видели в них ничего подобного. Но по сути, они были именно такими.
Куникида оторвал взгляд от комнаты и молчаливо прошел на кухню. Достав нож, он принялся чистить яблоки. В тот же момент Катай перевел с него взгляд на мониторы своих компьютеров, обставленных вокруг футона. На десятках экранов разворачивались бесчисленные строки букв и графиков, которые, казалось, не имеют конца. Катай управлял чередой цифр одним лишь движением глаз.
— Над чем так трудишься? — спросил Куникида из кухни.
— Над работой, — невнятно ответил Катай.
Куникида, не проявив особого интереса ни в своем вопросе, ни к ответу Катая, вернувшись к чистке яблок, сказал:
— Да что ты…
После этого никто из них не произнес ни слова. Лишь глухой свист систем охлаждения компьютеров заполнял темную комнату. Для этих двоих происходящая сцена была обыденностью. Привычная сцена, которая повторялась уже сотни раз.
Вскоре Куникида с яблоком, разрезанным на восемь частей, направился к Катаю. Обходя разбросанные по полу предметы быта — стаканы, бутылки с водой, книги, корзину для мусора и так можно перечислять до бесконечности, — он поставил тарелку рядом с подушкой Таямы. Яблоки были идеально поделены на части, совершенно идентичные по размеру, как будто их отмеряли по линейке. Катай взглянул на это и, забыв о своем первом вопросе к Куникиде, задал ещё один: «Так ещё раз, что это?»
— Яблоки. Ими угостил клиент, дело которого мы недавно закрыли.
— О! — Катай кивнул в знак благодарности.
Куникида снова направился на кухню, слизывая яблочный сок, стекающий по пальцам. Мельком взглянув на экран компьютера, он повернулся.
— Что за новое дело, над которым ты работаешь?
…
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— Эта? Ничего особенного. Пытаюсь взломать сверхсекретную информацию одного международного предприятия.
Куникида некоторое время рассматривал многочисленные мониторы, ответил "Мм" и кивнул, возвращаясь на кухню. И снова воцарила тишина. Лишь тиканье часов, висящих в комнате на стене, нарушали ее.
— Катай, послезавтра забирают горючий мусор. За ним заезжают только раз в месяц, так что не забудь об этом, ладно? — слегка крикнул Куникида, убираясь на кухне.
— Мгм, — ответил Катай, уставившись в экран.
Понял ли он вообще, было неясно. Раздался звук открываемого холодильника.
— О-оу, этот картофель уже пророс. Я же сказал тебе выбросить его, если ты не собираешься его есть.
— Ага.
— И еще, твое белье все еще на улице. Уже почти вечер, занеси его в дом… Погоди-ка, а разве оно не висело здесь два дня назад, когда я приходил? Я всегда заношу твою одежду в дом, потому что она меня коробит, но не говори мне, что ты всегда ждешь, что я сделаю это за тебя. Собери его сам хотя бы раз.
— Угу, позже сделаю.
Катай не отрывал от экрана глаз. Куникида поставил складной стул в углу комнаты, сел на него и принялся молча уплетать яблоки, параллельно рассматривая одежду, висящую за окном. Съев три дольки и не в силах больше терпеть, он подошел к месту, где висело бельё, и начал его разбирать. Он сортировал, складывал и укладывал его в полки шкафов Катая в другой комнате, как и делал это всегда. Куникида вернулся на своё место и к своим яблокам, но уже с более довольным выражением лица.
— Холодает.
— Пожалуй.
— Скоро придётся заменить наполнитель у Ёшико, — так Катай называл свой футон.
— Поддерживаю.
— Кстати, Куникида… и правда прохладно что-то. Какое сегодня число?
— А? — Куникида, доевший яблоки, наконец повернулся к нему. — Ты шутишь? Сегодня канун Нового Года, 31 декабря. Тебе следует почаще интересоваться внешним миром, Катай.
— Не то чтобы мне всё-равно, — мужчина почесал затылок, — я просто в ожидании того дня, когда меня действительно начнёт что-либо беспокоить. Однако этот день всё никак не наступит, отнюдь.
— Твоя жизнь полна ожиданий, так ведь?
— Этот футон идеально подходит для них, — Катай почесал голову еще раз. — Новогодняя ночь, говоришь? В таком случае, предлагаю заказать собу* на ужин.
— Ещё рано для ужина, солнце даже не село.
— Слишком поздно, я уже заказал.
Рядом с мониторами Катая на стене висел ещё один экран, но поменьше. На нём отображалось "Заказ выполнен: 2×Соба ". Катай использовал свою способность, чтобы напрямую взять контроль над линиями связи и через мгновение подтвердить свой же заказ.
— Ты взял две порции…
— Ну, ты ведь останешься и поешь, да?
— Конечно.
…
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*Соба — национальное японское блюдо в виде длинной коричнево-серой лапши из гречневой муки.
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Куникида взял пустую тарелку и вымыл её. В углу комнаты стоял стол, который к этому моменту служил очередным местом для складирования самых разных вещей. Отодвинув в сторону содержимое, Куникида освободил небольшое пространство и, опустив голову, с напряжённым выражением лица принялся что-то яростно писать.
Катай глянул на Куникиду, но ничего не сказал. Нахмурившись, тот пробубнил себе под нос что-то вроде “Вот это трудно” и “Как мне теперь с этим справиться…”
— Кажется, в Вооружённом Детективном Агентстве полно работы? — не задумавшись вбросил Катай.
— О чём ты? Не так уж мы и загружены.
— О, я знаю. В священной тетради великого Куникиды написано: "Неважно, насколько ты занят, ты не должен говорить об этом так, как будто этим можно хвастаться". Поэтому, чем больше он занят, тем меньше говорит, что он занят. Но, к сожалению, я могу всё понять по одному лишь твоему выражению лица.
Куникида озадаченно почесал лоб концом перьевой ручки.
— Ладно… Ты прав. В агентстве нехватка кадров. Пусть мы и стараемся зарабатывать хорошую репутацию, но для этого приходится браться за более сложные и сложные дела. Из-за этого Рампо-сан часто расстраивается в последнее время. Такими темпами директор может начать вести эти дела самостоятельно, но если это произойдёт…
— Если произойдет, то..?
— То Рампо-сан назовёт меня бесполезным и стукнет по голове.
Лицо Куникиды скривилось, будто в его горле застрял кусок моти.
— Хм, кажется, это и правда непростое дело. Мне ещё никогда не доводилось встречать знаменитого детектива Рампо, но я достаточно слышал о нём от тебя. Поэтому, какой-никакой образ на его счёт в моей голове сложился. И если всё, что ты сказал, действительно произойдёт, то он никогда больше с тобой не заговорит.
— Именно.
Куникида тяжело вздохнул. Он выглядел подавленным, что совсем было на него не похоже. Катай уставился на его поникшую, опущенную вниз голову, с задумчивым, серьёзным выражением лица, а затем сказал: „Но ведь всё получится, правда? К тому же, ни одна вещь во всем этом огромном мире не сможет помешать великим идеалам Куникиды“.
— Безусловно. Как-нибудь с этим справлюсь, — заявил Куникида и вернулся к своему блокноту.
Катай также вернулся к работе за мониторами.
— Скажи уже что-нибудь, ладно?
Он пробормотал это, уткнувшись лицом в подушку, так что Куникида не услышал ни единого слова. Полнейшее молчание снова заполонило комнату. Единственным звуком, нарушавшим тишину, было перо Куникиды, которым он упорно шкрябал по листам тетради.
Вскоре один из компьютеров издал громкое “Пилип”.
— Вот и всё. С работой на этот год покончено.
Катай растянулся на своём футоне, а на экране выскочило несколько документов.
— На этот раз выиграл или проиграл?
— А ты взгляни, — Катай с гордостью указал на один из мониторов. Куникида на цыпочках прошёл мимо футона и издал протяжное “Хм-м”.
— Это... предварительный договор о сотрудничестве между “Мисака Трейдинг” и информационным агентством “Мадарамэ”. Я слышал, что их финансовое положение было трудным в последнее время, но такая крупная корпорация, как они, сливается в такой момент... Если этот документ выйдет в свет, фондовый рынок потерпит хаос.
— Ах, ну ясно.
— Выходит, ты снова одержал победу.
— Это неизданный черновой вариант. Если бы он просочился, убытки составили бы несколько миллиардов иен. Им повезло, что это был я. Уже вижу, как их верхушка прыгает от радости.
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Способность Катая позволяет ему контролировать любую технику. Он способен использовать любое электронное устройство перед собой, как собственные руки и ноги. Работа Катая заключается в том, чтобы проникать в корпоративные сети и красть информацию оттуда, используя свой дар. Но сколько бы информации ни украл Катай, закон никогда не приструнит его. Потому что этими же самыми заказчиками государственные корпорации и являются. Предприятия обеспокоены тем, что их система безопасности может быть несовершенна, что их конфиденциальная информация может быть украдена хакером. Особенно их опасения усилились в текущий момент времени. Именно поэтому корпорации наняли Катая, чтобы он взломал их собственные системы. Если системы не пропускают его к базе данных, то все в пределах нормы, но если ему все же удается взломать систему, специалисты просят отчет о том, как именно система была взломана и какие в ней были уязвимости. Затем эти дыры устраняются немедленно. Катаю доверяют многие фирмы из-за его искусных навыков и добронамеренной репутации.
— Сколько дней потребовалось в этот раз?
— Думаю, около трёх часов, — зевнул Катай и бросил взгляд на часы. — Один из руководителей отдела по общим вопросам использовал в качестве пароля день рождения своей любовницы. Это было глупо с его стороны, правда. Я связался с Департаментом Коммерческой Информации по поддельной электронной почте, сказав, что мой приемопередатчик сломался, и заставил их выдать мне новый пароль. К этому моменту каждый компьютерный терминал в компании стал для меня как задний двор.
— Вот это действительно трагический конец для многомиллиардной системы безопасности... Думаю, в итоге все эти ошибки — человеческий фактор?
— Делающий мою работу проще.
Отчет набирался сам по себе от одного лишь взгляда Катая, благодаря его способности управлять любой техникой в пределах видимости. И вскоре на экране всплыло уведомление: “Файл отправлен”.
— Значит, ты закончил свой годовой объём работы раньше меня.
Как только Куникида вздохнул, в дверь постучали.
— Наша соба приехала!
На улице уже стояла зимняя ночь, ночной ветер печально обдувал окна.
Пока они поглощали собу, Катай рассказывал о своей работе. Он собирался снова пожертвовать большую часть своей зарплаты на благотворительность. Катаи делал это уже несколько лет. Оставив несколько сотен тысяч иен на аренду, проживание и расходы, связанные с работой, он жертвовал остальное случайно выбранной благотворительной организации. Это был его путь. Он делал это не из доброты душевной или потому, что у него было благородное сердце. В доказательство тому он всегда выбирал случайные фонды и никогда не проверял, как были использованы деньги. Причина, по которой он так поступал, заключалась в его убеждении: "Ничего хорошего не происходит от того, что у тебя слишком много денег".
— Это было фиаско, — подметил Куникида, хлюпая собой.
— Определенно. Показуха никогда не приводит ни к чему положительному.
Катай кивнул, также потягивая лапшу, сидя на своем футоне.
Однажды, несколько лет назад, Катай попал в двойное затруднительное положение: "Я ненавижу выходить на улицу, но в то же время мне скучно сидеть дома". А после, немного обдумав, решил: "О, я знаю! Я должен стать богатым!", — неожиданное решение, которое Куникида не смог понять. Так вот. Катай стал предлагать свои навыки в каждой компании. Он брался за “хакерские” дела с миллиардными гонорарами и безупречно выполнял каждое из них.
В результате на него едва не было совершено покушение.
Это был лишь вопрос времени, когда банковский счет Катая, на котором скопилось достаточно денег, чтобы перевернуть список миллионеров с ног на голову, стал известен в темной стороне общества, той стороне, где правили кровь, насилие и мафия. Катай был малоизвестным хакером еще до того, как разбогател, но то, как он стал своего рода рабом для этих корпораций ради денег, настроило против него многих других озлобленных взломщиков.
Хакеры по своей природе выступают против устоявшихся корыстных интересов. Катай, ставший холопом верхушки, был для них выпендрежником и предателем. В результате, подпитываемые негодованием, завистью и “эффектом побеждающей стороны”, обрушили на системы Катая цунами кибератак. Катай сражался с ними лоб в лоб, до такой степени, что это привело к тому, что называли Великой Цифровой Войной. Ему не оставляли ни минуты на сон. В результате долгой и тяжелой борьбы Катай был измотан физически и морально.
Но это был не конец, поскольку конфликт распространился на реальный мир. В конце концов, в его дом ворвался киллер, что стало для Катая последней каплей. Он отказался от своего банковского счета, отказался от всего своего имущества, покинул дом и скрылся. (Скорее, Куникида помог ему переехать в соседний город).
Ненависть Катая к подпольному обществу и мафии проистекает как раз из-за этого случая. Больше никогда он не хотел видеть огромные деньги. Однако, если бы он брался за дела бесплатно, рыночная цена была бы обрушена, подключив к ситуации ещё и многих других. Поэтому Катай оставляет себе из зарплаты только то, что ему нужно на жизнь, а остальные деньги отдаёт в благотворительные фонды.
— Деньги, деньги. С меня достаточно, — пробормотал Катай, допивая бульон из тарелки. — Всё, что мне теперь нужно, — эта потрёпанная квартира и мой футон, Йошико.
— И компьютеры.
— И они тоже, — усмехнулся Катай. — Короче, Куникида, что это за “сложное дело”, над которым ты работаешь?
— Извини, но я обязан сохранять это в тайне. Я не вправе разглашать эту информацию никому, даже лучшему другу, с которым мы уже 10 лет.
— И ты серьёзно об этом беспокоишься? Я даже знаю о членах семей твоих клиентов, потому что сам мне рассказываешь…
— Ну да, но…
— Идеалы — это, конечно, здорово и всё такое, но нельзя жить только ими. Во всём должен быть баланс.
— Да что ты вообще о них можешь знать?...
Куникида надулся на некоторое время, а потом сдавшись, продолжил:
…
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— Сейчас я работаю над делом, член которого связан с антиправительственной группировкой. Он уже уничтожил несколько объектов, принадлежащих государству и крупным корпорациям. Я пытаюсь найти его убежище, но пока безрезультатно. Ни единой зацепки.
— Хм, это тот самый "Лазурный король", о котором я так часто слышу в последнее время?
— Скорее всего он, — Куникида кивнул.
-—Он жесток даже для террориста.
Предатель своей страны, скрывающий лицо тканью голубого цвета. Найти и арестовать его стало целью номер один для сохранения национального порядка.
— Либо он, либо кто-то из его сообщников обладают исключительным интеллектом. Из-за них нам не удалось найти ни единого следа Лазурного короля, даже когда на поиски были брошены все силы полиции. Любые атаки с помощью электроники также оказались тщетными. Если есть кто-то, кто может их победить… — Куникида посмотрел на Катая, не закончив свою мысль.
— Тогда?
— Нет, ничего.
Куникида молча взял тарелку Катая и вымыл её, оставив на улице, чтобы за ней пришёл доставщик. Затем он порылся на книжных полках, выбирая случайную книгу для чтения. Между мужчинами снова воцарилось молчание. За окном шумели опавшие листья от зимнего ветра. Ни Куникида, ни Катай, казалось, ничего не чувствовали из-за наступившей между ними тишины. Более того, они даже не осознавали, что между ними наступила тишина. Конец года проходил медленно, как мёд, капающий из глиняного горшочка.
— Чуть не забыл. Я пришёл сюда, потому что мне нужно было тебе кое-что сказать.
— Что?
— Мне нужно было с тобой кое-что обсудить, но я как всегда отвлёкся, когда мы ели яблоки.
— А я думал ты пришёл только для того, чтобы поделиться ими…
— Ну, и для этого тоже. Но у меня есть послание от девушки, которая как раз их и передала.
— Хмм, — Катай ненадолго задумался. — От той самой?
— Да, от неё. Но яблоки —лишь дополнение к её сообщению: она хочет выразить свою благодарность за то, что четыре недели назад мы раскрыли дело.
— Неужели прошёл уже целый месяц? — Катай вздохнул. —Если столь прекрасная леди была более-менее спасена, то, пожалуй, иметь способность не так уж и плохо.
Месяц назад в агентство заявилась клиентка. Она была похожа на цветок, всю жизнь бережно выращиваемый в оранжерее и не имеющий опыта общения с жестокостью внешнего мира. В том году она окончила Школу Благородных Девиц и устроилась на работу. Однако спокойной взрослой жизни ей помешал преследователь. Всякий раз, когда она возвращалась домой, было ясно, что до неё там побывал кто-то другой. Раковина была мокрой, посуда стояла в неположенных местах. В комнате пахло сигаретами. Когда утром она попыталась сесть на велосипед, то обнаружила, что обе шины сдулись. Из почтового ящика время от времени пропадали письма. В голосовой почте часто оставались беззвучные голосовые сообщения.
Она вызвала полицию и усилила охрану своего дома. Но происшествия не прекращались, а, наоборот, учащались, как бы провоцируя и полицию, и её саму. Проблема заключалась в том, что она была дочерью известного богатого человека. Поэтому её дом, велопарковка и почтовый ящик были защищены цифровой системой безопасности высшего класса. Без радужной оболочки глаза девушки, отпечатков пальцев и ключа ни одна из вышеперечисленных частей жилища не открывалась.
Куникида, которому было поручено это дело, придумал план и закинул в почтовый ящик письмо с устройством для слежения. Если преступник его заберёт, то будет найден в этот же день. Но на следующее утро письмо было разорвано на куски и выброшено на землю. Кроме того, камеры наблюдения были каким-то образом взломаны, а записи подменены. Узнав об этом, Куникида окончательно опустил руки и был на взводе.
Стало ясно, что у сталкера есть опыт работы с техникой.
К сожалению, в ВДА никто не умел обращаться с техникой на должном уровне, да и хакеров там тоже не было. Конечно, вычислить преследователя можно было бы ещё до обеда, благодаря богоподобной наблюдательности Рампо-сана. Но без вещественных доказательств единственное, в чём можно было обвинить преступника, — это незаконное проникновение на территорию и порче имущества, что даже в случае признания его вины влечёт за собой лёгкое наказание. Существовала вероятность того, что преступник, охваченный извращённой любовью и ненавистью, в последствие отомстит девушке.
Клиентка была полностью подавлена, здоровье её пошатнулось от недосыпания. Но если бы её сейчас госпитализировали, она не смогла бы спастись от преследователя. Не имея другого выхода, Куникида сказал ей:
“Как правило, он неберётся за подобную работу, но…”
В тот момент Куникида представил её Катая.
Катай немедленно приступил к работе. Через три часа после того, как он узнал от Куникиды имя клиентки — ещё до того, как познакомился с ней, — он уже обнаружил дом преследователя. Катай отследил "чёрный ход", с помощью которого преступник взломал систему безопасности в доме. Оттуда он узнал место работы сталкера, его место жительства и даже банковский счет. Выяснив, что преступник работает в крупном банке, Куникида задумался:
— Такой парень, как он... должно быть, присваивает чьи-то деньги.
Катай подумал о том же самом и взломал мобильный телефон преследователя. Через два дня он тщательно подсчитал разницу между суммой, указанной в бухгалтерском журнале, и реальной суммой, отправленной хозяином сотового.
Общая сумма составила 18 миллиардов иен...
Куникида быстро обратился в прокуратуру и полицию, а также заставил связанные компании принять меры и преследовать обвиняемого как в уголовном, так и в гражданском суде. Мужчина был уже в преклонном возрасте, поэтому получив настолько большой срок, к моменту его окончания он уже был бы мёртв.
В результате имидж Агентства остался незапятнанным, клиентка смогла вернуться к нормальной, обычной жизни, а Катай получил благодарность за свою не очень сложную работу. У всех всё было хорошо.
До этого момента.
…
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